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Navrotska I. M. Distributional and componential modeling of the
semantic structure of English nouns as methods of distinguishing between
polysemy and homonymy

The article features distributional and componential methods of
distinguishing between polysemous and homonymous lexical-semantic
variants of some English nouns which consists in forming a distributional
model of realization of their meanings and determining multi-level
componential parameters. The feature of the noun is the key element of its
identification as a cognitive and linguistic object and on the basis of which
semantic derivation occurs. An homonymous LSV appears as a result of
dissolution of polysemous unity in case when it loses the feature of the core
meaning and accepted connotative features prevail. With the help of contexts
selected from corpora we have revealed semantic regularities and differences
in some nouns the vocabulary representations of which is ambiguous and
explained the homonymous character of certain LSV in such a way.

The study is conducted on the distributional and componential methods
of distinguishing between polysemy and homonymy developed by
R. I. Boltyanska but differs by a wider system of parameters. With the help of
the sets of ontological parameters categorical features of different noun
meanings have been analyzed. Distributional formulas show the most frequent
models of combinability for each LSV. A context cluster is the smallest
combination within the distributional formula in which LSV is found. Besides
the most frequent meanings encountered in the corpora have been defined.

Key words: polysemy, homonymy, distributional model, componential
formula, context cluster, feature.
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CIHHOHYKAJIbHUI CYB’IOHKTHUB B ICTOPII
AHIJIIMCBKOI MOBHA

AHTpOIOIEHTPUYHA NapaJurMa, sika € MaHiBHOIO Ha Cy4acHOMY eTalll
JIHTBICTUYHUX CTYJill, HE BUKJIIOYA€E yBaru IO OCOOJUBOCTE CTaHOBICHHS
MOBHHUX CHCTEM 1 iX OKpeMHUX KOMMOHEHTIB. llum 3ymoBneHuii iHTepec
JOCHITHUKIB 70 BUBYEHHS €BOJIOLII ()OPM CIIOHYKAIBbHOTO CYO IOHKTUBY
(mandative subjective) B icTOpii aHTIINACHKOT MOBH, 30KpeMa y nepion 3 XIV
o XVII cr.
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[IpoGiieMn  pO3BUTKY OKpEMHUX TpaMaTUYHUX  KaTeropii Ta
KOHCTPYKLIN B iCTOPIl aHIJIICbKOI MOBM HEOJHOPA30BO CTABAIU MPEAMETOM
nociiykeHHs B aHrmictumi [1; 2]. Okpemi po3Biiku Oyja0 HPHUCBSYEHO
BUBYEHHIO YMOBHOI'O CHOCOOYy B aHIJIIMCHKIM MOBI SIK B CHHXPOHIi, TaKk 1 B
miaxponii [3]. Cneuudixy BXHMBaHHS CIOHYKQJbHOTO CYO’IOHKTHUBY B
PaHHbOHOBOAHTUIACHKIH MOB1 Oyin0 po3risiHyro y [4]. Ilompu HasBHICTBH
HU3KHA POOIT, MPUCBIYCHUX PO3MISIAY 3a3HAYCHOI MPOOJIEMATHKH, MUTAHHSA
CTaHOBJICHHS 1 ()YHKILIOHYBaHHSI CIIOHYKAJIBHOTO CyO’IOHKTHBA SIK PI3HOBUIY
YMOBHOTO CITOCOOY B aHTJIIMCHKIA MOBI BUMArae moJajibIioro BUBYCHHS.

TakuM YHHOM, AaKTYaJIbHICTh ILOTO JOCHI/DKEHHS JeTepMiHOBaHA
HEOOX1HICTIO BU3HAUYEHHS OCOOJIMBOCTEM CTAHOBJIEHHS Ta (DYHKI1OHYBaHHS
MOBHHUX cHUCTeM. BoHa TakoXX 3aMOBJEHAa HEJIOCTaTHHOIO BHBYEHICTIO
po0JIeMU CTAHOBJIEHHS Ta (YHKIIIOHYBAaHHS CIOHYKaJIbHOIO Cy0 IOHKTHBA B
icTopii aHruiicekoi MoBH, 30kpeMa y mnepioa 3 XIV mo XVII cr. Metoro
CTaTTi € BHSBJIECHHA OCOOJUMBOCTEH (DYHKLIOHYBAHHS CIHOHYKaJbHOTO
cy0’rOHKTHBA B aHriicbkii MoBi XIV — XVII cr.

CrnonykallbHUH pI3HOBUJ CyO’IOHKTHBA peali3yeTbcs 3a JOIOMOTOH0
OCHOBHOI ()OpMH Jli€CiIOBa B KOMILJIEMEHTI, MpeicTaBieHOMY that-clause Ta
BBEJICHOMY JI€CIIOBOM 31 3HAYCHHSIM DPEKOMEHAIlli, BUMOTH, MPOIO3HIIii,
Hamipy Tomo [5, c. 158]. ¥V Takux MOIYCHO-TUKTYMHHUX KOHCTPYKIIISIX
eKCIUTIIUTHO pEeaJi30BaHE MEHTAJIbHO-EMOIIiifHE CTaBJIEHHS MOBLS [0
MPOIMO3UIIHHOTO 3MICTY BUCIOBIEHHS [0, c. 54]. YKUBaHHS IIbOTO PI3HOBHUIY
CyO’IOHKTHBA 3QJICKUTH BIJ I1€CIIB HA MO3HAYCHHS BOJICBUSIBJICHHS, a cCaMe —
wishing, desiring ,o0axkaHHs, OaxaHHA~, commanding ,Haka3yBaHHS
preferring ,,HaJlaHHd niepeBaru’, advising ,,HaiaHHs nopaau’” Ta id. [7, c. 38].

P. KBipk Ta iH. IPONOHYIOTH BHOKPEMIIIOBAaTH [Ba BUAM YMOBHOTO
croco0y y cydacHid aHMIIMCHKIN MOBI: TENEpilHIM Ta MUHYIUN (present
subjunctive, past subjunctive). Pa3oM 3 CHOHYKaJbHUM PI3HOBHIOM [0
YMOBHOI'O CITIOCOOY TEMEPIIIHbOI0 Yacy HaJEKUTh TaK 3BaHUH ,,OpMyIbHUN”
Cy0’IOHKTUB (formulaic), a TakoX Ti BUNAJIKH, Y SIKUX Y HIAPSAHOMY YMOBHU
ab0 TMOCTYNKM BHUKOPUCTOBYETHCS I1H(IHITUB 0e3 dacTku fo. Munynuit
YMOBHHI cIoci0 3amporoOHOBAaHO Ha3uBaTH were-subjunctive, 10 BKa3ye Ha
MOKJIUBICTh PO3pI3HEHHS (OpM I1HIUKATUBY B MHHYJIOMY Ta YMOBHOTO
croco0y Juiie y pa3i BUKOpUCTaHHS 1i€l ¢popmu aiecnosa be [5, c. 158]. L
dbopma  yMOBHOTO  croco0y BHKOPHUCTOBYETHCS st MaHidecTari
riMOTEeTUYHUX, HEPEANbHUX CHUTYalllif, OoTXe Hajadl y crarri Mu Oynemo
Ha3WBaTH ii TIMOTETUYHUM PI3HOBUIOM YMOBHOTO CIIOCOQY.

TpaauuiiHUM € BHU3HAHHS IOCTYNOBOIO 3MEHIIEHHS BUKOPUCTAHHS
CHOHYKQJIBHOTO PI3HOBUIY YMOBHOT'O CIOCOOY B 1CTOPil aHTIIIMCHKOI MOBH,
SK€ PO3MOYMHAETBCA BXKE Yy CEepeAHbOAHINIIMCbKOMY mepiofi. Y CBOEMY
JOCHIKEHH] (YHKIIOHYBAaHHSI CIOHYKaJIbHOI'O PI3HOBUAY CYO IOHKTHBA B
paHHbOHOBOAHTIHChKIA MOBI E.-JI. @innbpanar [4] niiina BUCHOBKY, IO
foro mHuTOMa Bara TOCTYIOBO 3MEHIIYETHCS 32 PAaxXyHOK 3BEPHEHHS [0
anbTepHATUBHUX (OPM — that-clauses 3 A1€CIIOBOM B 1HAMKATUBI1; MOJIaIbHUMU
Ji€cIOBaMH  pI3HOT ~ CEMAaHTHUKHM;  KOMIUIEMEHTOM,  MaHi()eCTOBaHUM
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1H(}IHITHBOM 3 4acTKOIO fo. [IiABUIIIEHHS BUKOPUCTAHHS X JIbTEPHATHBHUX
3ac00iB MOB’S3yI0Th 31 30iroM (YOpM CIIOHYKAJILHOTO Pi3HOBUAY CYO’FOHKTHBA
Ta IHAUKATUBA, 1110 3yMOBJIIOE YCKJIaJHEHHS iX po3pi3HeHHs [5].

VY cyvacHii aHIJIIHCBKIA MOBI (DYHKIIOHYBAaHHS CHOHYKaJbHOI'O
PI3HOBUY CYO IOHKTHBA € TaKOK OOMEKEHUM, BOHO [TO3HAUYEHE apXaiuHICTIO,
BHUCOKUM piBHEM O(DIliifHOCTI. YTIM, B OCTaHHI POKH JOCHIITHUKH 3a3HAYAI0Th
HOro TOBEpHEHHS O MOBHOTO BIKHUTKY, OCOOJHMBO B aMEpPHKAaHCBKOMY
BapiaHTi aHIichKOi MOBH [5, c. 160].

Jnst BuUBYEHHS 0COOJIMBOCTEH (DYHKIIIOHYBaHHS CIIOHYKaJIbHOTO
PI3HOBHLY YMOBHOTO crioco0y B aHriaiicekiit MoBi XIV — XVII ct. Hamu Oyno
BIJIIOPAaHO KOHTEKCTH, Yy SKHUX BIAOYBaeThCs peaizalis JI0CIiIKYBaHOTO
pi3HOBHIY CYO’IOHKTHBY, a TaKoX MOro IHIIMX PpI3HOBUAIB YMOBHOIO
croco0y, a came — (GOpMYJIBHOTO Ta TIMOTETUYHOro (were-subjunctive), 3
,,KentepOepiiicbkux omnosinanb” JIx. Yocepa, a TakoXX KOpIYCy TBOpIB
V. llekcnipa. IlpoananizyBaBmm wmaTepiayl IOCTIDKCHHS, MH JIAIUIA
HACTYIHUX BHCHOBKIB.

VY cepenHbOAHTIINCHKIM MOBI CIOHYKAJIbHUM PI3HOBH]I CYO FOHKTHBA €
HailOinbl  yacToTHUM (48 %) TOPIBHAHO 3 IHIIMMH  PI3HOBHJAMH.
lNnoretnunmii  pi3HOBMA abo0 Tak 3BaHUM “‘were-subjunctive”  Oyno
peanizoBano y 31 % Bunankis, popmynbauii cy0’toHKTUB — B 10,2 %. IHmn
PI3HOBUIM TENEPIIIHBOrO YMOBHOIO crocoOy mpexacrasieHi y 9,8 %
npuknanis. Haseneni ¢gparmentu (1) — (4) mpoaeMOHCTPYIOTH peatizaliio
3a3Ha4YEHUX PI3HOBUJIB YMOBHOT'O CIIOCO0Y B CEPEAHbOAHTIIINCHKIN MOBI:

(1) Converted was, thanked be Christes grace (Chaucer, 685).

(2) ...And if so be that thou my lady wynne, and sle me in the wode
ther... (Chaucer).

(3) He cherisseth hire as though she were a queene (Chaucer, 1554).

(4) ...But Jesu Christ, as ye in books fynde, wil that his glory laste and
be in mynde ...(Chaucer, 1554).

VYV npuknaai (1) ¢opmynabHHI CYO’IOHKTHB, IO TIPYHTYEThCS Ha
BUKOPHUCTAHHI MEBHUX CTAMX BUCIOBIB (God be with you, God be thanked,
God be kind, Heaven forbid), no3Boise peanizyBaTH NoOaxaHHSI abo
MIJIKPECTUTH HE3BOPOTHICTHh cutyallii (Be it as may be, Come what may).
TunoBum 17151 IOrO Pi3HOBUAY € 3BEpHEHHS A0 Bumux cui (God, Heaven,
Lord, Juppiter, Fortune Ta iH.), sIK1 CIIPUIMAaIOThCS SIK BUPAXKEHHSI MOJSIKU 200
OmarocnoBeHHs. Y TekcToBoMy (parmeHTi (2) BinOyBaeTbca peanizailis
YMOBHOI'O crioco0y 3a 10noMoroo iHQiHITUBY AiecioBa b 0e3 yacTku to e: 3a
JIONIOMOTOI0  II€F0 KOHCTPYKLIi aBTOp 3MajbOBYE MOXIIUBY, TiNOTETHYHY
cutyamito. Ilpukman (3) UTIOCTpye BUKOPUCTAaHHS TaK 3BaHOTO ‘‘were-
subjunctive”, 3a J0MOMOro0 sKOro BiOYBa€eTbCcs pealizallis HepeaabHOi
MOJAQJIBHOCTI: ,,BiH CTaBUThCA 10 HEI, SIK 7O KOPOJIEBH (SIKOIO BOHA HE €).
OcTaHHIN KOHTEKCT JEMOHCTPYE BUKOPHCTAHHS CHOHYKAJIBHOTO Pi3HOBUIY
Cy0’rOHKTHBA. 3a JIOMOMOIOK NpPEIUKATy 31 3HAYEHHSIM ,,BEJIIHHS~ YBEJIEHO
Oa’kaHy Ui BUKOHAHHS cutryarito. OCKUIbKM MiMET MiAPSAHOIO pPEYEHHS

123



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 6 (289), Y. 1, 2014

peaii3oBaHUi IMEHHMKOM B OJHUHI, TO 1HTeprpeTaiis (opm ieciiB be Ta
laste sk TakuX, 110 peayli3yl0Th YMOBHHUH CIIOCi0, HE BUKJIMKAE CYMHIBIB.

3ocepeauBLIM Hauly yBary Ha 48 % OpuUKIaiiB, y SIKHX pealli30BaHO
BOJIITUBHUM Pi3HOBH]I CY0 IOHKTHBA, MU BUSBUIIH, IO B CEPEIHbOAHTITIHCHKII
MOBI HaAWOUIBII YACTOTHUMH TPEAUKATAMU BOJICBUSIBICHHS, SIKI MEPEAYIOTh
that-clause 3 nieciioBoM y ¢hopMi BOJITUBHOTO PI3HOBUAY YMOBHOIO CIOCO0Y,
€ HacCTymHi: beseech, pray, forbid, take care, decree, bid, will Ta command. 111
Ji€cIoBa MOXYTb OyTH HpeICTaBieHI K (IHITHUMH, Tak 1 HEe(IHITHUMH
¢bopmamu, MaHipecTyBaTH CIIBBIAHECEHICTh CHUTYyallll 3 MHUHYJIUM Ta
TenepimHiM 4acoMm. Hampuknan, y TekcroBoMmy QparmeHTi (5) mpeaukat
BOJICBUSBIICHHS, SKWM BHUMAara€ ToOJajbIIOr0 BUKOPUCTAaHHA that-clause,
IpeJCTaBICHUN HEPIHITHOIO (POPMOIO J1€CIOBA:

(5) She nevere cessed, as I written fynde, of hir preyerer, and God
to love and dredem bisekynge hym that he kepe hir maydenhede (Chaucer).

Ha ocobnuBy yBary, Ha Haml HOIJIsSA, 3aCIyrOBYE MOPSAJIOK CIIB Y
OiApAAHOMY pedeHHl. [ JaBHbOAHIMIIMCBKOrO Mmepiofy THUIOBUM OyJio
BUKOPHUCTAHHSI J1€CIOBa y HbOMY HalpHKiHII pedeHHsd (SOV mopsaok ciiB)
[7, c. 36], Tomi sIK y cepeIbHOAHTTIMCHKINA MOBI migpsiaHi pedeHHs 3 SVO
MOPSAZIKOM CJIIB MatoTh 3HauHy nepenary (90 % BiniOpaHuX HaMU NPUKIIAIIB):

(6) his is to seyn, that nature deffendeth and fordedeth by right that
no man make hymself riche unto the harm of another person (Chaucer).

VYxe B cepeIHbOAHTIINCHKIM MOBI TOMITHUM CTaHOBUTHCS 3MEHILICHHS
BUKOPHUCTAHHSI CIIOHYKAJIbHOTO PI3HOBHUAY CYO’IOHKTHBA, YUM 1 MOSICHIOETHCS
PO3LIUPEHHS] MOXKJIMBOCTEH I peaitizallii Takoi CEMAaHTHKH 3a JOIOMOTOO
iHmMX rpamatuuHux (opm. Cepen HUX: BUKOPUCTaHHS JiecioBa y (opmi
1HAMKAaTUBa, MOJAJILHOrO Mpeaukara abo iH(}iHITUBY 3 yacTkorw to. Cepen
aIbTEPHATUBHUX 3ac00iB IepeBaka€ BXKMBAHHS MOJAJIbHUX Ji€cHiB. Y
npukiaai (7) 3amictb (OpMH CHOHYKaJIbHOIO PI3HOBUAA CYO’FOHKTHBA
BUKOPHUCTOBYETHCSI MOAAJIbHE J1€CTIOBA Moote:

(7) I prey to God that I moote sterven wood (Chaucer).

UucneHHUMU € BMIIaJK{, KOJM PO3pI3HEHHsS (POopM 1HIMKATHBAa abo
CIOHYKAJbHOTO  PI3HOBHIY CYO’IOHKTMBa HEeMOXJuBe. Mu  Oynemo
pO3riIsAAaTH iX SIK IPUKIAIU HEUTpanizallii KaTeropii crnocooy:

(8)  Ipray that you decide ... (Chaucer).

TakuM 4MHOM, y CepeAHbOAHIIIMCHKIA MOBI CIOHYKaJIbHUM Pi3HOBH]
Cy0’IOHKTMBAa KIUJIbKICHO TepeBaXa€ BHIAJKW BUKOPUCTAHHS  IHIIMX
PI3HOBUIB YMOBHOTO CIIOCO0yY. 3 1HIIOTO OOKY, 3 SBJISIOTHCS albTEpHATUBHI
dbopMH TpEACTaBICHHS BIINOBIIHOI CEMaHTHKH, Takli SK Y)KUBaHHS
MOJIaJIbHUX JI€CHIB, 1H(QIHITUBIB a00 MI€CHiB B 1HAUKATUBI y MHIAPATHOMY
peueHHi 3aMicTh (POPMH BOJIITUBHOTO YMOBHOI'O CIIOCO0Y.

Ili Tennmenuii HaOyBaoOTh  imle  OUIBIIOI  3HAYYLIOCTI Yy
PaHHbOHOBOAHIIIWCHKIA MOBI. BinOyBaeThCsi 3HMKEHHS y BHMKOPHCTaHHI
CIOHYKQJIBHOTO PI3HOBUAY CyO toHKTHBa 10 20 %, y TOM 4ac K KUIBKICTh
BUIIAJKIB Y)KUBAHHS (POPMYJIBHOTO Cy0’FOHKTHBA 301JIbLIYETHCS MaikKe BIBIU1
(26 %). binbm yacTOTHMMHU B Martepiajli paHHbOBHOBOAHIJIIMCHKOI MOBHU €
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dbopmu 3 iH}iIHITUBHOWO (opMmoro miecioBa be (19 %) Ta ymoBHUH cmociO
MHUHYJIOr0 yacy were-subjunctive (35 %).

[lpomoBkye 3pocTaTd poib  ATBTEPHATUBHUX  CIIOHYKAITBHOMY
pi3HOBHIY CyO’rOHKTHBa (OpM: MOJANBHUX JI€CHiB, JiecaiB y ¢opmi
iHaukaTuBa abo iH¢iHiTUBa (19 % BomiTuBHMI pizHOBUL — 81 %
anpTepHaTHBHI (popmn). HailOiabin 4acTOTHUMHM Ji€CTIOBaMH, L0 Peati3yloTh
CEeMaHTHKy BOJITHBHOCTI W BHUKOPHUCTOBYIOTBCS Yy CYIEPOPAMHAPHOMY
peueHHi, € piecnoBa beseech, charge Ta command. Marepian Hamoro
JOCIIKEHHST IEMOHCTPYE PO3MAITTSI YaCOBUX Ta CTAHOBUX (POPM 3a3HAUCHUX
niecnmiB. Ha BigMmiHy BiJ cepelIHbOAHTIINCHKOTO MEpiofy, y SIKOMY cepen
albTepHAaTUBHUX  (opM  mepeBakald  MOJAJbHI  IpeIuKartd, Yy
PaHHbOHOBOAHTJIIUCHKIA OUIBII YaCTOTHUMHU CTalOTh 1H(QIHITUBHI Gopmu 3
YacTKO1O fo.

(9) I beseech your honour to hear me one single word
(Shakepseare).

[lincymoByrouM BHKIIAJEHE, 3a3HAYMMO, MIO ICTOpis CTaHOBJIECHHS
CHOHYKaJbHOrO pi3HOBUAY cy0’toHkTHBa y XIV — XVII cr. memoHcTpye
MIOCTYIOBE 3MEHILIEHHS YacTOTHOCTI LbOTO PI3HOBHUIY YMOBHOIO CHocoOy,
1110, MOXKJIMBO, TIOB’3aHO 3 HEHTpaiizalieo Horo GopM y JesKUX BUIIAJKaX 1,
SK HacliZOK, YCKJIAJHEHHSM iX MpaBWIbHOI iHTeprperanii. Ha 3aminy
OCHOBHIN (¢opMi JiecioBa B KOMIUIEMEHTI, IpejacraBieHoMy that-clause,
IPUXOJATh MOJAJIbHI MpEeAUKaTH Ta 1HQIHITUBHI (OpPMH Ji€cioBa, L0 Y
MPOJOBXK JOCIIKYBAaHOIO Iepiogy HaOyBalOThb BCE OUIBIIOI 3HAYYIIOCTI.
be3yMOBHO, pe3ysbTaTH HALIOTO JOCIIIPKEHHS HE € BUYEPIHUMU y BUBUYECHHI
CIIOHYKQJIPHOTO PI3HOBUAY YyMOBHOTO croco0y. Ilomameini mnepcrnexkTuBu
HAyKOBUX PO3BIZOK IependayaroTh pO3IJsa OCOOIMBOCTEH YKUBAaHHS Ta
(YHKIIIOHYBaHHS 1IbOI'O PI3HOBUY YMOBHOT'O CIOCO0Y B JIaBHbOAHTJIIHCHKIMI
MOBI, a 3Ba)Kal04u Ha «ITOBEPHEHHSD» CIIOHYKAJIbHOTO PI3HOBUY CYO’FOHKTHBA
10 o¢imifHUX TEKCTIB B aMEPUKAHCHKOMY BaplaHTI aHIJIIHCBKOI MOBH,
aKTyalbHUM OyJie BUBUEHHS 1IbOT'0O SIBUIIIA Ha MaTepialli Cy4yacHOI aHTJiCcbKOT
MOBH.
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CapeaneBa H. O. ChnonykanbHuii  cy0’lOHKTHB B icTOpil
aHIJIilCbKOI MOBH

VY crarTi pO3rISHYTO OCOOJMBOCTI CTAQHOBJIEHHS CHOHYKAJIbHOTO
pi3HOBUY CyO IOHKTHBA B 1CTOpIi aHIUIIHCHKOI MOBH, 30Kpema y nepiof 3 XIV
no XVII cr. 3ManboBaHO OCOOJIIMBOCTI KOHCTPYKIii, 32 JIOIIOMOIOO SIKOI
B1JI0YBA€ThCS PENPE3CHTALlIsl CIIOHYKAJIBHOTO Cy0 IOHKTHBA SIK OHOTO 3 BUIIB
YMOBHOI'O CIOCOOY; JOCHIP)KEHO YacTOTHICTh HOro BHKOPHCTaHHS Yy
MOPIBHSAHHI 3 IHIIMMH BHUJIAaMH YMOBHOTO CIOCO0yY, a came — (popMyIsbHOTO,
FINOTETUYHOTO Ta PEeasli30BaHOrO 3a JOMOMOTrol 1H(IHITHBY 0e3 4acTKy to;
BHU3HAUEHO TPYIy JIECIIB, SIKI CUTHAII3YIOTh PO MOXJIMBICTh BUKOPUCTAHHS
JOCIIUKYBAHOTO PI3HOBHJY CYO IOHKTHBA, Ta BHUSBICHO TI 3 HH3, SKI
HalyacTille BUKOPUCTOBYIOTHCS Yy CYIIEPOPAUHAPAHOMY PEUYEHHI 1 IEPeyIOTh
that-clause 3 7i€cJI0BOM y CIIOHYKaJIbHOMY CIIOCO01 Cy0 IOHKTHBA.

Ha wmarepiami gocimigKeHHST aBTOPOM MIATBEP/KEHO TE3y MPo
MIOCTYIOBE 3MEHILIEHHS BaroMoCTi LIbOTO PI3HOBHJY YMOBHOTO CIIOCOOY B
icTOpii aHIJIIHCHhKOI MOBU 3a paXyHOK IOSIBU TaK 3BaHUX ,,aJIbTEPHATUBHUX
dbopM” Hioro peanizarlii, TAKHX SK: MOAAIBHUX JI€CIIB, IHQIHITUBHY 3 YaCTKOIO
to, miecmoBoM y hopmi iHIUKATHBA.

Key words: ymoBHUI crOCi0, CIOHYKaJIbHUIM PI3HOBUJ CYO IOHKTHUBA,
that-clause, anbrepHaTuBHI pOpMH, HEHTpai3aLlisL.

CageabeBa H. A. TloBeuTtebHbIH BUI CyOBIOHKTHBAa B MCTOPHH
AHTJIMHCKOIO fA3bIKA

B cTaThe paccMaTpuBaOTCs 0COOEHHOCTHU CTaHOBJICHUS
MOBEJIUTEIBHOIO BHJA CYOBIOHKTMBA B HCTOPMM aHIJIMHCKOTO S3bIKA, a
umenHo — B mepuon ¢ XIV mo XVII BB. OxapaktepuzoBana crenuduka
KOHCTPYKLUH, C TIOMOLIBIO KOTOPOW IPOMCXOIUT pealn3alus JaHHOU
Pa3HOBUAHOCTH  YCJIOBHOI'O HAKJIIOHEHMs; M3y4y€Ha YaCTOTHOCTb €ro
UCIIOJIb30BAaHUsl B CPAaBHEHUH C JPYrMMH BHJIAMHU YCJIOBHOTO HAaKJIOHEHMs, a
UMEHHO — (OPMYJIBHOTO, THIOTETUYECKOrO M TOTO €ro BHUAA, KOTOPBII
peanu3yercsi ¢ MOMOIIbI0 MHUHUTUBHONW (hopMBbI riarosia 6e3 yacTuisl to;
ouepueHa TIpyIIa TIJarojioB, KOTOPbIe CHUTHAIU3UPYIOT O BO3MOKHOCTH
UCIIOJIb30BAaHUsl IIOBEJINTEIBHONM Pa3sHOBUIHOCTU YCJIOBHOI'O HAKJIOHEHHs, a
TaK)X€ OIpeNeeHbl T€ U3 HHUX, KOTOPbIE 4Yallle BCEro MCIOJIb30BAINCH B
IJIABHOM NPEeJIOKEHUH U BBOJMIHM that-clause ¢ riiarosom B MOBETUTEILHOM
BUJIE YCIIOBHOTO HAKJIOHEHHUS B CPEIHEHOBOAHTJINHCKOM u
PAHHEHOBOAHIJIMMCKOM MEPHOJE.
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Ha MaTrCepruajI€ HCCICOAOBAHUA TIOATBCPXKIACH TE3UC O TOM, 4YTO
YaCTOTHOCTb ,Z[aHHOI>’I Pa3HOBUAHOCTU YCJIOBHOI'O HAKJIOHCHUSA MOCTCIICHHO
YMCHBIIACTCA, B A3BIKC IIOABJIAIOTCA TaK HA3bIBACMBIC ,,aJ'IBTepHaTI/IBHI)IG”
(I)OpMLI peupe3cHTaluu COOTBCTCTBYIOIHCﬁ CCMAaHTHKHU, BKIIOYAKOIIME
MOJAJIBHBIC I'JIaroJibl, I/IH(i)I/IHI/ITI/IB C LIaCTI/II_[el‘/II to, raroJ B (bopMe WHIWKaTHBA.

Knrouesvie cnosa: YCJIOBHOC HAKJIIOHCHHUC, MOBEIUTEIbHBIN BHUJ

YCIJIOBHOT'O HaKJIOHEHus, that-clause, anpTepHaTHBHBIE (POPMBI, HEHTpaIN3aLus.

Savelieva N. O. Mandative subjunctive in English history

The article discusses the peculiarities of mandative subjunctive
development in the history of the English language, namely in the period
between the 14™ and 17™ centuries. The mandative subjunctive is seen as one
of the subtypes of subjunctive which is represented by the construction
consisting of the verb with the meaning of volition and that- clause in which
the predicate is realized with the basic form of the verb without the particle
to. In the article the use of the primary mandative subjunctive construction is
described; its frequency in comparison with other types of the subjunctive ,
such as formulaic, hypothetic, and the one realized with the bare infinitive, is
analyzed; the verbs which motivate the use of the mandative subjunctive are
determined and those of them which are most often found in the main clause
connected with the subordinate clause with the verb in the mandative
subjunctive in Middle English and Early New English are specified.

On the basis of the research data the statement that the mandative
subjunctive started going into disuse gradually is verified. The process
started in Middle English and became even more extensive in Early New
English. It is also confirmed that new means of expressing similar mandative
semantics appeared. They were: that-clause with the modal verbs, to
infinitive complements, and that-clauses with the verb in the indicative. The
use of the latter is referred to as neutralization. These means are described as
the alternative means of expressing the mandative subjunctive.

Key words: subjunctive mood, mandative subjunctive, that-clause,
alternative forms, neutralization.
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